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Der verdrängte Krieg
UKRAINE Es gibt für Europa keine Alternative zur Unterstützung des angegriffenen Landes 

igor mitchnik

Als im Mai 2022 die russische Armee 
die Stadt Mariupol erst dem Erdboden 
gleichmachte und dann besetzte, blieb 
eine Entscheidung fast unbemerkt: Die 

Besatzer stellten die Uhren um, und zwar auf 
Moskauer Zeit – genau wie in anderen besetzten 
Gebieten in Donezk, Luhansk, Saporischschja und 
Cherson. Seitdem tickt die Stadt nicht mehr nach 
Kyjiwer, sondern nach Moskauer Zeit. Es ist ein 
Symbol der Unterwerfung. Schon die Wehrmacht 
hatte in Amsterdam und Paris die Zeit umgestellt, 
um Herrschaft zu markieren. 

Auch heute bleibt es nicht bei der Uhrzeit: 
Ukrainische Sprache und Kultur werden unter­
drückt, Lehrpläne ersetzt, die ukrainische Iden­
tität kriminalisiert. Wer an ihr festhält, riskiert 
Verfolgung, Haft und Folter. Während in den be­
setzten Gebieten Identität ausgelöscht werden 
soll, zerstört Russland landesweit die Lebens­
grundlagen. Vier Jahre nach Beginn der Voll­
invasion bombardiert es systematisch Kraft­
werke, Umspannwerke und Stromleitungen. Bei 
Temperaturen von unter minus 20 Grad sitzen 
Menschen in Kyjiw, Charkiw oder Dnipro ohne 
Heizung, oft ohne Strom und Wasser in ihren 
Wohnungen – Familien mit Babys, alte Menschen, 
die nicht fliehen können.

So wie die 90-jährige Holocaust-Überlebende 
Jewhenija Mychajliwna Besfamilna. Sie hatte das 
nationalsozialistische Morden überlebt – doch die 
Folgen russischer Angriffe auf die Infrastruktur 
nicht. Sie starb in ihrer ungeheizten Wohnung in 
Kyjiw. Offiziell lautete die Todesursache Herzin­
suffizienz. Nach Angaben des Oberrabbiners der 
Ukraine hätten die russischen Angriffe sie jedoch 
»fertiggemacht«. Der Tod durch Erfrieren ist 2026 
keine Metapher, sondern ganz real, und das mitten 
in Europa. Solche Geschichten dringen kaum noch 
zu uns durch. Der Krieg wird hierzulande biswei­
len behandelt wie einer unter vielen. Dabei liegt 
es im ureigenen deutschen Interesse, dass die Uk­
raine nicht fällt. Wenn uns Rechtsstaatlichkeit und 
der Fortbestand der Europäischen Union etwas 
bedeuten, dürfen wir nicht wegsehen. Russlands 
hybride Kriegsführung – Sabotage, Cyberangriffe, 
Desinformation – richtet sich längst auch gegen 
unsere Gesellschaften. 

METHODEN Zwischen uns und dem Krieg liegt 
nur Polen. Was heute in den besetzten Gebieten 
geschieht, könnte morgen Polen, das Baltikum – 
oder auch Deutschland – treffen, wenn Russland 
nicht gestoppt wird. Die Methoden aus Moskau 
sind Europa schmerzhaft vertraut. Menschen ver­
schwinden wegen angeblichem »Extremismus«, 
weil sie ukrainische Symbole verwenden oder 
ihre Sprache sprechen. Berichte der Vereinten Na­
tionen dokumentieren Folter, sexuelle Gewalt und 
willkürliche Inhaftierungen.

Dennoch endet der Widerstand nicht – er reicht 
vom stillen Bewahren von Sprache und Identität 
bis zu Sabotageakten. Je repressiver das Regime, 
desto anpassungsfähiger wird der Widerstand. 
Vielleicht werden auch wir eines Tages darauf an­
gewiesen sein, von diesen Erfahrungen zu lernen 

– wenn wir nicht jetzt handeln. Das gilt auch für 
die vielen Tausend ukrainischen Kinder, die Russ­
land seit 2022 deportiert und »russifiziert« hat: 
neue Namen, neue Geburtsurkunden, neue Staats­
angehörigkeit. Familien verlieren jede Spur. 

Für Deutsche ist das kein abstraktes Thema: 
Die Nationalsozialisten entführten allein in Po­
len zwischen 20.000 und 200.000 Kinder, gaben 
ihnen neue Identitäten und vermittelten sie an 
deutsche Familien. Viele erfuhren erst Jahrzehnte 
später von ihrer Herkunft. Die Ukraine kennt Ge­
waltherrschaft aus eigener Geschichte. Deutsch­
land ermordete etwa 1,5 Millionen der rund  
2,7 Millionen Jüdinnen und Juden, die im Gebiet 
der heutigen Ukraine lebten. Heute stehen Ge­
denkorte für Holocaust-Opfer neben Denkmälern 
für gefallene Verteidiger. Erinnerung und Gegen­
wart überlagern sich. 

SCHOA Bei einem Austausch in Iwano-Frankiwsk 
sagte mir eine Lehrerin, erst seit dem 24. Februar 
2022 begreife sie wirklich, was die Schoa bedeu­
tete – wenn man selbst im Keller ausharrt, wäh­
rend Bomben fallen, Nachbarn verschwinden und 
Identität ausgelöscht werden soll. Mein Team hatte 

gemeinsam mit Partnern diesen Dialog zwischen 
Lehrkräften aus Deutschland, Polen und der Ukrai­
ne organisiert, um genau dieser Frage nachzugehen. 
Wie verändert sich Erinnerungspolitik, wenn histo­
risches Wissen von unmittelbarer Kriegserfahrung 
überlagert wird? Millionen Menschen flohen in die 
EU, mehr als eine Million nach Deutschland. Viele 
werden dauerhaft Teil unserer Gesellschaft. 

Zugleich findet die größte humanitäre Katastro­
phe im Land selbst statt: 3,7 Millionen Menschen 
sind innerhalb der Ukraine vertrieben. Laut dem 
»Humanitarian Needs and Response Plan 2026« 
rechnen die Vereinten Nationen für dieses Jahr mit 
mehr als einer halben Million weiteren Binnen­
vertriebenen. Unterstützung vor Ort bleibt ent­
scheidend. Die Ukraine zu unterstützen, ist keine 
Wohltätigkeit, sondern Selbstverteidigung. Wenn 
wir in Berlin die Kälte spüren, kämpfen Menschen 
in Kyjiw ums Überleben. Die Alternative zum Hin­
schauen ist nicht Frieden. Die Alternative ist, dass 
das Grauen näher rückt. Bis vielleicht auch bei uns 
die Uhren anders ticken. 

g Der Autor ist Geschäftsführer des Osteuropa-
vereins »Austausch« in Berlin.

Далёкая близкая война
УКРАИНА У Европы нет иного выбора, кроме как продолжать поддерживать украинцев

игорь мичник

Когда в мае 2022 года российские вой­
ска захватила Мариуполь, предвари­
тельно сровняв его с землёй, одно из 
действий оккупантов осталось прак­

тически незамеченным: они перевели часы 
в городе на московское время. То же самое 
произошло на оккупированных территориях 
Донецкой, Луганской, Запорожской и Херсон­
ской областей. С тех пор Мариуполь живёт 
не по киевскому, а по московскому времени. 
Эта мера призвана показать населению, кто 
теперь хозяин положения. В своё время гер­
манский вермахт перевёл часы в Амстердаме 
и Париже, чтобы продемонстрировать своё 
господство.

Сегодня дело тоже не ограничивается пере­
водом на новое время. Оккупанты притесняют 
украинский язык и культуру, заменяют учеб­
ные программы, вводят наказания за прояв­
ления украинской идентичности. Тем, кто не 
желает от неё отказываться, грозят пресле­
дования, тюрьма, пытки. Одновременно с по­
пытками уничтожить украинскую идентич­

ность на оккупированных территориях Россия 
разрушает критическую инфраструктуру в 
остальной Украине. Спустя четыре года по­
сле начала полномасштабного вторжения она 
наносит систематические удары по электро­
станциям, трансформаторным подстанциям 
и линиям электропередач. При температуре 
воздуха ниже минус 20 градусов жителям Ки­
ева, Харькова, Днепра (в том числе семьям с 
грудными детьми и пожилым людям, которые 
никуда не могут уехать) приходится сидеть в 
квартирах без отопления, а часто и без элек­
тричества и воды.

Российский режим 
стремится уничтожить 
украинскую 
идентичность.

Примером тому – 90-летняя свидетельни­
ца Холокоста Евгения Михайловна Безфаль­
мильная. Ей удалось пережить нацистский ге­
ноцид, но не последствия российских ударов 
по инфраструктуре. Евгения Безфальмильная 
умерла в своей неотапливаемой квартире в 
Киеве. Официальная причина смерти ‒ сер­
дечная недостаточность, однако, по словам 
главного раввина Украины, российские атаки 
«добили» её. 

В 2026 году смерть в результате замерзания 
– не метафора, а реальность. И это происходит 
в Европе! Подобные истории уже почти не до­
ходят до нас. В Германии к событиям в Украи­
не порой относятся так, будто речь идёт об од­
ной войне из многих. При этом Германия в сво­
их же собственных интересах обязана помочь 
Украине выстоять. Мы не имеем права отвора­
чиваться, если нам важны верховенство права 
и сохранение Европейского союза. Гибридная 
война, которую ведёт Российская Федерация 
(включая саботаж, кибератаки и дезинформа­
цию), уже давно направлена и против наших 
обществ.

МЕТОДЫ От войны нас отделяет лишь Поль­
ша. Если Россия не будет остановлена, то тво­
рящееся сегодня на оккупированных терри­
ториях завтра, возможно, будет происходить 
в Польше, странах Балтии, а может быть, и в 
Германии. Методы, применяемые Москвой, пе­
чально знакомы Европе. Люди, использующие 
украинскую символику или говорящие на сво­
ём языке, подвергаются обвинениям в «экс­
тремизме» и исчезают. Отчёты Организации 
Объединённых Наций подтверждают случаи 
пыток, сексуального насилия и произвольных 
арестов.

Несмотря на это, сопротивление не прекра­
щается. Оно проявляется как в форме сохра­
нения своего языка и идентичности, так и в 
форме актов саботажа. Чем более репрессив­

ным становится режим, тем более многооб­
разными становятся способы сопротивления. 
Если мы не начнём действовать сейчас, то, 
возможно, однажды нам придётся воспользо­
ваться этим опытом. Не следует также забы­
вать о судьбе многих тысяч украинских детей, 
которые за период с 2022 года были вывезе­
ны в Россию и подвергнуты «русификации». 
Поскольку теперь у них новые имена и фами­
лии, новые свидетельства о рождении и новое 
гражданство, то их семьи лишены возможно­
сти найти их.

Для немцев это не какая-то абстрактная 
тема, ведь в одной только Польше нацисты 
похитили от 20 000 до 200 000 детей, присво­
или им новые имена и фамилии и отдали в 
немецкие семьи. Многие из этих детей лишь 
спустя десятилетия узнали о своём происхож­
дении. Украина по своей собственной истории 
знает, что такое кровавый террор. Германия 
уничтожила около 1,5 миллиона из примерно 
2,7 миллиона евреев, проживавших на терри­
тории современной Украины. Сегодня мемо­
риалы жертвам Холокоста соседствуют с па­
мятниками павшим защитникам. Так память 
о прошлом и настоящее переплетаются друг с 
другом.

ХОЛОКОСТ На встрече в Ивано-Франковске 
одна учительница сказала мне, что только 
после 24 февраля 2022 года действительно 
осознала весь ужас Холокоста, на собственном 
опыте ощутив, что значит прятаться в подвале 
во время бомбёжек, видеть, как исчезают сосе­
ди, как пытаются уничтожить твою идентич­
ность. Совместно с партнёрами мы организо­
вали этот диалог между преподавателями из 
Германии, Польши и Украины, чтобы обсудить 
именно этот вопрос. Как изменяется политика 
по сохранению памяти, когда на исторические 
знания накладывается непосредственный 
опыт войны? Миллионы людей бежали в ЕС, 
более миллиона из них – в Германию. Многие 
из этих людей навсегда станут частью нашего 
общества.

В то же время самая масштабная гуманитар­
ная катастрофа происходит в самой Украине: 
3,7 миллиона человек являются внутренними 
беженцами. Согласно Плану гуманитарных по­
требностей и реагирования на 2026 год, ООН 
исходит из того, что в этом году их число уве­
личится более чем на полмиллиона. Поэтому 
помощь на местах по-прежнему имеет реша­
ющее значение. Поддержка Украины – не бла­
готворительность, а самооборона. В то время 
как мы в Берлине испытываем неудобства 
из-за холодов, люди в Киеве борются за выжи­
вание. Если мы будем безучастно наблюдать 
за происходящим, то в итоге получим не мир, 
а приближение кошмара к нашим границам, 
пока, возможно, и у нас часы не начнут идти 
по-другому.

g Автор – управляющий берлинским обще-
ством «Аустауш», деятельность которого на-
правлена на углубление диалога и сотрудниче-
ства между Германией и Восточной Европой.

Nach vier Jahren Krieg: Odessa zeigt Trauer und Widerstand – zahlreiche Gräber mit ukrainischen Fahnen markieren das      Ausmaß der Opfer. 
    Четыре года войны: Одесса скорбит и сопротивляется; многочисленные могилы с украинскими флагами      свидетельствуют о масштабах человеческих жертв.
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Es gehört zur Kriegsführung der Hamas, sich hinter der eigenen Bevölkerung zu verschanzen, um die Zahl der getöteten Zivilisten in die Höhe zu treiben.
  			   Террористы ХАМАС используют собственное население в качестве «живого щита», чтобы увеличить число жертв среди мирных жителей.

Die halbe Wahrheit
MEDIEN Wie aus ungeprüften Zahlen der Terrororganisation Hamas plötzlich Gewissheiten werden

philipp peyman engel

Hand aufs Herz: Die Israel-Berichter­
stattung war noch nie ein Aushänge­
schild des deutschen Journalismus. Zu 
wenig Expertise, zu viele vorschnelle 

Ratschläge, regelmäßig kontrafaktische Vor­
würfe, absurde Headlines samt Täter-Opfer-Um­
kehr (legendär: »Israel droht mit Selbstvertei­
digung«), die man sich zwar in der Theorie in 
Hamburg-Lokstedt leisten kann, nicht aber in 
Israel. Erst recht nicht in jenem Israel nach dem  
7. Oktober 2023, dem von der palästinensischen 
Terrororganisation Hamas der Krieg erklärt wur­
de und das zeitgleich aus dem Libanon, Jemen, Sy­
rien, Irak, Iran und dem Westjordanland attackiert 
wurde. 

Ein besonders eindrückliches Beispiel für die­
ses regelmäßige mediale Versagen bei der Einord­
nung des Krieges ist die Berichterstattung über 
die vermeintlichen Todeszahlen in Gaza. »Israels 
Armee bestätigt Zahl von 70.000 Kriegstoten in 
Gaza«, titelte vor Kurzem etwa der »Spiegel«, das 
Sturmgeschütz der deutschen »Israelkritik«. Die 
»Süddeutsche Zeitung« ergänzte: »Israel gibt zu, 
dass in Gaza 70.000 Palästinenser getötet wur­
den«. Nicht fehlen darf natürlich das ZDF. Dort 
heißt es: »Kehrtwende eher verschämt: Israels Ar­
mee bestätigt jetzt die von der Hamas genannten 
Opferzahlen im Gazastreifen, konnte daran offen­
bar nicht mehr vorbeigehen«.

SCHLAGZEILEN Der Hintergrund der Schlagzei­
len: Israelische Medien wie »Haaretz« und »The 
Times of Israel« hatten zuvor unter Berufung auf 
eine anonyme Quelle der israelischen Armee (IDF) 
berichtet, dass die Angaben der Hamas-Terroris­
ten über die Zahl von 70.000 Toten im Gaza-Krieg 
korrekt sei. Was sich in vielen israelischen Berich­
ten dazu findet, aber nicht bei der deutschen Be­
richterstattung: Die Armee dementierte und wies 

darauf hin, dass sie diese Zahlen nicht bestätigen 
kann. Und: Anders als berichtet, handelte es sich 
mitnichten um eine Aussage der Armee. Sprich: Is­
rael weist zurück, 70.000 Menschen in Gaza getö­
tet zu haben – und kündigt einen eigenen Bericht 
zu den genauen Zahlen an. 

Mindestens ebenso bemerkenswert: Eine Be­
wertung der angeblichen Zahlen erfolgte hierzu­
lande ebenfalls nicht. Zumindest nicht so, wie es 
erfolgen sollte. Denn selbst wenn die Angaben der 
Hamas stimmen sollten – was durchaus bezweifelt 
werden darf, da die Zahlen von jener Terrororga­
nisation stammen, zu deren Zielen nicht nur der 
Massenmord an Juden gehört, sondern auch das 
ebenso geschickte wie bösartige Manipulieren der 
öffentlichen Meinung –, sollten Journalisten diese 
Zahlen auch einordnen. 

Zu Recht weisen Experten darauf hin, dass Is­
rael einen Krieg gegen die Hamas führte, und eben 
keinen Krieg gegen Zivilisten. Zu Recht weisen Ex­
perten darauf hin, dass auch deshalb mehr als 600 
israelische Soldaten seit Beginn des Krieges gefal­
len sind, weil beim Vorgehen in Gaza der Schutz 
von Zivilisten zu den wichtigsten Zielen gehört. Zu 
Recht weisen Experten darauf hin, dass durch die 
Hamas selbst Palästinenser getötet werden, durch 
»Friendly Fire«, durch fehlgeleitete Raketen, die 
auf Israel abgeschossen werden sollten. Zu Recht 
weisen Experten darauf hin, dass bei der Angabe 
von 70.000 Toten die natürlichen Tode mitgedacht 
werden müssten – in zwei Jahren mehr als 10.000 
Menschen.

Zu Recht weisen Experten darauf hin, dass es zur 
Kriegsführung der Hamas gehört, sich hinter der 
eigenen Bevölkerung zu verschanzen, um die Zahl 
der getöteten Zivilisten in die Höhe zu treiben, 
weil nur so der Kampf um die öffentliche Meinung 
gewonnen werden könne (O-Ton Hamas-Führer 
Yahya Sinwar: »Wir kommen nur mit Blut in die 
Schlagzeilen. Kein Blut, keine Nachrichten«). Zu 
Recht weisen Experten darauf hin, dass es in der 

Geschichte der Menschheit noch nie einen Krieg 
wie diesen gegeben hat, in dem die Angreifer die 
Möglichkeit hatten, sich in einem Tunnelsystem zu 
verstecken, das bis zu 720 Kilometer lang war und 
über rund 5700 eigene Schächte verfügte. 

VERHÄLTNIS Zu Recht weisen Experten darauf 
hin, dass die IDF weit mehr als 25.000 Hamas-
Kämpfer getötet hat. Und nicht zuletzt: Angesichts 
all dessen weisen Militär-Experten wie John Spen­
cer oder Andrew Fox zu Recht darauf hin, dass der 
Gaza-Krieg ein historisch niedriges Verhältnis von 
Kombattanten- zu Zivilopfern (zurückhaltend ge­
rechnet 1:1,5) im Vergleich zu allen anderen urba­
nen Kriegen mit auch nur annähernd ähnlichen 
Bedingungen zeigt.

All das nicht zu berücksichtigen: Ist es Unkennt­
nis, Schludrigkeit, Schwarmdummheit, politische 
Einseitigkeit? Das können nur die betreffenden 
Kollegen beantworten. Fest steht: So macht man 
Stimmung gegen Israel. Es möge sich niemand 
wundern, dass angesichts dessen 73 Prozent der 
Deutschen der Aussage zustimmen, Israel habe 
in Gaza einen Genozid begangen. Auch möge sich 
niemand darüber wundern, dass die Judenhass­
fallzahlen auch hierzulande geradezu explodieren.

Es erinnert an die alte Ritualmordlüge. Das, was 
früher Juden unterstellt wurde, wird nun – ob 
intendiert oder nicht – Israel, der Heimstatt von 
Millionen Juden, als Nation vorgeworfen. Es ist 
eigentlich banal: Journalistische Berichterstat­
tung bedeutet, nicht nur zu schreiben, wer etwas 
zu Protokoll gegeben hat. Zur verantwortungsvol­
len Berichterstattung gehört auch, das Gesagte zu 
hinterfragen und einzuordnen.

»Eine halbe Wahrheit ist eine ganze Lüge«, lau­
tet ein altes jüdisches Sprichwort. Das ist auch 
hier zutreffend. Nur die halbe Wahrheit zu trans­
portieren, heißt aber schlichtweg auch: schlech­
ter Journalismus – und eben kein »Schreiben, 
was ist«. 

Половина правды
СМИ Как непроверенные данные движения ХАМАС превращаются в общепринятые факты

филипп пейман энгель

Положа руку на сердце, следует при­
знать, что освещение событий в Из­
раиле никогда не было сильной сто­
роной немецкого журнализма. Здесь 

и недостаточное знание вопроса, и многочис­
ленные опрометчивые советы, и регулярные 
ложные обвинения, и абсурдные заголовки, 
меняющие местами жертву и преступника, 
которые теоретически можно позволить себе 
в гамбургском районе Локштедт, но уж точно 
не в Израиле, особенно после 7 октября 2023 
года, когда еврейское государство оказалось в 
состоянии войны с палестинской террористи­
ческой организацией ХАМАС и одновременно 
подверглось атаке со стороны Ливана, Йемена, 
Сирии, Ирака, Ирана и Западного берега реки 
Иордан.

Одним из наиболее ярких примеров хрониче­
ской неспособности немецких СМИ объективно 
освещать войну являются сообщения о числе 
погибших в секторе Газа. «Израильская армия 
подтвердила данные о 70 000 убитых в резуль­
тате военных действий в Газе». Под таким за­
головком недавно вышла статья в журнале 
«Шпигель», этом штурмовом орудии немецкой 
«критики Израиля». «Израиль признаёт, что в 
Газе было убито 70 000 палестинцев», – втори­
ла «Шпигелю» газета «Зюддойче цайтунг».

ЗАГОЛОВКИ На чём же основывались эти за­
головки? На прошлой неделе ряд израильских 
СМИ, таких как «Гаарец» и «Таймс оф Исраэль», 
со ссылкой на анонимный источник в Армии 
обороны Израиля (ЦАХАЛ) сообщил, что дан­
ные террористов ХАМАС о 70  000 убитых во 
время войны в Газе соответствуют действи­
тельности. В то же время во многих израиль­
ских публикациях на эту тему говорится о 
том, о чём умалчивают немецкие СМИ, а имен­

но, что армия опровергла эту информацию и 
подчеркнула, что не может подтвердить эти 
данные. К тому же, вопреки сообщениям, речь 
никоим образом не шла о заявлении армии. 
То есть Израиль отрицает, что убил 70  000 
человек в Газе, и заявляет, что готовит свой 
собственный отчёт, в котором будут указаны 
точные цифры.

Не менее примечательно и то, что немецкие 
СМИ также не удосужились дать объектив­
ную оценку этим цифрам. Во всяком случае, 
это было сделано не так, как следовало бы 
сделать. Даже если бы данные ХАМАС были 
верными (а это весьма сомнительно, учиты­
вая, что они исходят от террористической ор­
ганизации, в цели которой входит не только 
массовое убийство евреев, но и столь же лов­
кое, сколь и злостное манипулирование обще­
ственным мнением), журналистам следовало 
бы более критически подойти к этим цифрам.

Эксперты совершенно справедливо ука­
зывают на то, что Израиль вёл войну против 
ХАМАС, а не против гражданского населения; 
что значительные потери израильской армии 
(с начала войны погибло более 600 военнос­
лужащих ЦАХАЛа) объясняются в том числе и 
тем, что защита мирных жителей была одной 
из важнейших задач в ходе операции в Газе; 
что палестинцы погибали от рук самих хама­
совцев ‒ будь то в результате «дружественно­
го огня» или падения ракет, запущенных по 
Израилю; что, говоря о 70 000 потерь, следует 
учитывать и смерти от естественных причин, 
количество которых за два года составило бо­
лее 10 000 случаев.

Эксперты совершенно справедливо указы­
вают на то, что террористы ХАМАС прикрыва­
ются собственным населением, стремясь уве­
личить число жертв среди мирных жителей, 
поскольку, по их мнению, только так они мо­
гут победить в борьбе за общественное мне­

ние; что в истории человечества никогда ещё 
не было войны, подобной этой, когда агрессор 
имел возможность прятаться в системе тунне­
лей протяжённостью до 720 километров с бо­
лее чем 5700 шахтными стволами.

СООТНОШЕНИЕ Эксперты совершенно спра­
ведливо указывают на то, что ЦАХАЛ уничто­
жил свыше 25 000 боевиков ХАМАС. При этом 
такие военные эксперты, как Джон Спенсер и 
Эндрю Фокс, правы, когда обращают внима­
ние на то, что, по сравнению со всеми другими 
хоть сколько-нибудь сопоставимыми воен­
ными операциями в условиях городской за­
стройки, соотношение потерь среди военных 
и мирного населения в ходе войны в Газе было 
беспрецедентно низким (согласно консерва­
тивным оценкам, оно составило 1 к 1,5).

В чём причина того, что всё это не учитыва­
ется? В незнании, небрежности, «роевой глу­
пости», политической односторонности? Дать 
ответ на этот вопрос могут только сами кол­
леги из соответствующих СМИ. Ясно одно: так 
нагнетаются антиизраильские настроения. 
Поэтому не удивляет, что в результате 73 про­
цента немцев согласны с утверждением, что 
Израиль устроил геноцид в секторе Газа. Не 
удивляет и то, что число инцидентов на почве 
ненависти к евреям растёт прямо-таки взрыв­
ными темпами, в том числе и в Германии.

Это напоминает старый кровавый навет. Об­
винения, которые раньше выдвигались про­
тив евреев как индивидуумов, сегодня (созна­
тельно или неосознанно) выдвигаются против 
Израиля, пристанища миллионов евреев, как 
нации. «Половина правды ‒ это целая ложь», – 
гласит старая еврейская пословица. Это приме­
нимо и к данному случаю. К тому же доносить 
до людей лишь половину правды просто-на­
просто значит плохо делать свою журналист­
скую работу, а вовсе не «писать, как есть».

Auch einer der Kriegstoten: Beerdigung eines Hamas-Kommandeurs, der bei einem israelischen Luftangriff getötet wurde (Dezember 2025) 
  			            Один из погибших в Газе: похороны одного из командиров ХАМАС, убитого в результате израильского авиаудара (декабрь 2025 г.)
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Grenzenlose 
Solidarität

ENGAGEMENT Die jüdische Gemeinde ist schockiert über die 
dramatische Lage in der Ukraine und hilft – jeder so, wie er kann

christine schmitt

Es brennt mir auf der Seele, sodass ich so­
fort einen vierstelligen Betrag gespendet 
habe«, sagt Pedro Elsbach aus Berlin. Be­
reits mehrfach habe er über seine Elsbach-

Stiftung die »Ukraine-Hilfe Berlin« unterstützt. 
Nicht nur die Zivilbevölkerung leidet unter den 
anhaltenden russischen Angriffen – auch Kran­
kenhäuser sind massiv gefährdet. Immer wieder 
fallen Strom und Heizung aus; Notstromaggregate 
müssen einspringen, mitunter 20 Stunden am Tag. 
Bei Temperaturen von bis zu minus 16 Grad greift 
Russland gezielt die kritische Infrastruktur an. Die 
Folgen sind dramatisch: In weiten Teilen des Lan­
des bleiben Wohnungen kalt, Licht und Energie­
versorgung brechen zusammen.

»Ich bin eine von Hunderten Ukrainern, die ihre 
Pflicht tun und ihre Heimat unterstützen«, sagt 
Inessa Cherniak aus Frankfurt. In den vergange­
nen Wochen hat sie mit anderen Ehrenamtlichen 
der Organisation »Frankfurt for Ukraine« einen 
Transporter mit Medikamenten, Decken, Schlaf­
säcken, Powerbanks, Batterien, Hygieneartikeln, 
Wasserkochern und Kerzen vollgepackt. »Ich 
muss mich engagieren, es ist mir ein Bedürfnis«, 
so die Krankenschwester, die in den 90er-Jahren 
nach Deutschland kam und sich gleich zu Beginn 
des russischen Angriffskriegs auf die Ukraine der 
Hilfsinitiative anschloss.

NACHBARIN Cherniak ist auch um ihre ehemalige 
Nachbarin in der Ukraine besorgt. Jeden Tag telefo­
niert sie mit der 94-Jährigen, die immer noch in ih­
rer Heimatstadt Berdytschiw ausharrt. Sie hat den 
Sieg über die Nazis erlebt – nun wolle sie auch den 
Sieg der Ukraine erleben, zitiert Inessa Cherniak 
die alte Dame. Berdytschiw war bis zu Beginn des 
20. Jahrhunderts ein kulturelles Zentrum für Juden, 
Polen und Ukrainer. Vor dem Zweiten Weltkrieg 
waren rund 30.000 der etwas mehr als 66.000 Ein­
wohner jüdisch, nach der Schoa nur noch 15 – eine 
davon war die Nachbarin von Inessa Cherniak. 

Auch der Unternehmensberater Jumas Medoff 
wusste sofort, dass er aktiv werden müsse. Seine 
Großmutter war eine aschkenasische Jüdin aus 
der Ukraine. Ihre Familie zog es später nach Baku 
in Aserbaidschan. »Ich habe viele Freunde in der 
Ukraine. Wir telefonieren regelmäßig, dann geben 
sie mir ihre Bedarfsliste durch.« Die Lage in der 
Ostukraine sei dramatisch. »Die Menschen waren 
vorher schon arm. Jetzt ist alles weg, aber sie ge­
ben nicht auf«, so Medoff.  

Er würde am liebsten überall helfen, aber von 
Frankfurt aus kann er nur organisieren und ein 
offenes Ohr haben. Er hört zu, wenn Bekannte ihm 
erzählen, dass sie in Charkiw abends vor den Haus­
türen kochen und die Bewohner mit warmen Mahl­
zeiten versorgen. Oder wenn andere ihm berichten, 
dass ein Team vor Ort sich intensiv um die kaputten 
Fenster kümmert – was derzeit besonders wichtig 

sei, damit die Wohnungen nicht noch weiter ausküh­
len. Feuerwehren, Krankenhäuser und Rettungs­
dienste werden versorgt. Es sei gefährlich, in die  
Kriegsregionen zu fahren, denn die Helfer werden 
oft angegriffen oder beschossen. Medoff ist froh, 
dass es in Frankfurt ein großes Team an Ehrenamt­
lichen gibt. Mehr als 100 Leute gehören ihm an. 
»Dennoch suchen wir weitere.« 

Einige Hundert Kilometer entfernt sitzen Ale­
xandra Melendez und Maria Köster in ihrem Ber­
liner Büro im integrativen Familienzentrum. Zu­
sammen wollen sie anpacken, gemeinsam haben 
sie »Nano Nation« gegründet, eine Organisation, 
zu der Spendenaktionen und der Nano’s Kidsclub 
gehören. Jetzt sind die beiden erleichtert. »Ihr« 
vollgepackter Transporter ist soeben in der Ukrai­
ne angekommen. 

SCHULEN Alexandra liest Maria die Nachricht 
einer Lehrerin vor, die an einer Schule in der Uk­
raine arbeitet: »Die Situation in den Schulen und 
Kitas ist sehr schwierig. Wir haben nur etwa ein­
einhalb Stunden täglich Strom. Deshalb fällt viel 
Unterricht aus. Es gibt kein warmes Essen für die 
Kinder. Sie frieren bei minus 13 Grad.«

Manche engagieren sich 
bereits seit vier Jahren 
für das bedrohte Land. 

Seit fast vier Jahren engagieren sich Maria Kös­
ter und Alexandra Melendez für die Ukraine. Maria 
war jahrelang Restaurantleiterin im Berliner Pro­
mi-Restaurant »Borchardt«. Die heute 45-Jährige 
bringt viel Know-how als Eventmanagerin mit. 
Aufgewachsen ist sie in Moskau, lebt aber schon 
jahrzehntelang in Berlin.

Alexandras Mutter ist Russin, ihr Vater stammt 
aus der Ukraine. Diesen Konflikt nannte sie eine 
»maximale Identitätskrise«. Sie selbst wurde in 
Czernowitz geboren und kam im Alter von fünf 
Jahren nach Deutschland. Aber ihr Herz schlägt für 
die Ukrainer. Wenige Tage nach Kriegsausbruch 
hat sie einen Raum als Abgabestelle für Sachspen­
den zur Verfügung gestellt, ein Hilfsnetzwerk auf­
gebaut und Fahrer organisiert. Dann kam ihr der 
Gedanke, dass es auch Hilfe für die aus der Ukraine 
geflüchteten Kinder und Eltern geben müsse. Ge­
meinsam mit Maria Köster baute sie das Integra­
tive Familienzentrum, den Nano’s Kidsclub, auf. 
Mehrere Spender gewährleisten Unterstützung 
und helfen großzügig. »Die Nano Nation kümmert 
sich um die Spenden-Transporte in die Ukraine, 
um die Flüchtlinge hier vor Ort, speziell die Unter­
stützung alleinerziehender ukrainischer Frauen 
und deren Kinder«, erläutert Maria Köster.

Безграничная 
солидарность

ПОДДЕРЖКА Еврейское сообщество потрясено ситуацией 
в Украине и оказывает помощь – кто как может

кристина шмитт

Ятак удручён всем этим, что сразу по­
жертвовал четырёхзначную сумму», 
– рассказывает Педро Эльсбах из 
Берлина. Через свой фонд Elsbach-

Stiftung он уже неоднократно оказывал под­
держку организации Ukraine-Hilfe Berlin. От 
неослабевающих российских атак страдает 
не только гражданское население. Серьёзной 
опасности подвергаются и больницы. Посто­
янно отключаются электричество и отопле­
ние, иногда по 20 часов в сутки приходится 
использовать аварийные генераторы. При 
температуре вплоть до минус 16 градусов 
Россия целенаправленно наносит удары по 
критической инфраструктуре. Последствия 
драматичны: во многих частях страны нару­
шено электро- и энергоснабжение, квартиры 
остаются без отопления.

«Я одна из сотен украинцев, которые вы­
полняют свой долг и поддерживают свою 
родину», – заявляет медсестра Инесса Чер­
няк из Франкфурта. В последние недели она 
вместе с другими волонтёрами организации 
«Франкфурт за Украину» грузила в фургон 
лекарства, одеяла, спальные мешки, порта­
тивные зарядные устройства, батарейки, 
средства гигиены, чайники и свечи. «Я не 
могу бездействовать, для меня оказывать 
поддержку – это необходимость», – объясняет 
Черняк, приехавшая в Германию в 90-е годы. 
Сразу же после начала российской агрессии 
против Украины она присоединилась к ини­
циативе помощи.

СОСЕДКА Инесса Черняк также беспокоится 
о своей 94-летней бывшей соседке в Украи­
не. Каждый день она звонит этой женщине, 
пережившей Холокост, которая по-прежнему 
живёт в своём родном Бердичеве. «Она смогла 
дожить до победы над нацистами, теперь она 
хочет увидеть и победу Украины», – цитирует 
Инесса Черняк слова пожилой дамы. До нача­
ла XX века Бердичев был важным культурным 
центром. До Второй мировой войны около 30 
000 из чуть более 66 000 жителей были еврея­
ми, после Холокоста осталось только 15. Среди 
них была соседка Инессы Черняк.

Бизнес-консультант Юмас Медофф тоже сра­
зу понял, что должен действовать и оказывать 
активную помощь. Его бабушка была ашкеназ­
ской еврейкой из Украины. Позже её семья пе­
реехала в Азербайджан в Баку. «У меня много 
друзей в Украине. Мы регулярно общаемся по 
телефону, и они передают мне списки всего, 
что им необходимо». Ситуация в Восточной 
Украине драматична, рассказывает Медофф. 
«Эти люди и раньше бедствовали. Теперь они 
лишились последнего, но они не сдаются», – 
говорит он.

Он хотел бы помогать ещё более активно, но, 
находясь во Франкфурте, он может только ор­
ганизовывать помощь и выслушивать людей. 
Он слушает, когда знакомые в Харькове рас­
сказывают ему, как по вечерам они готовят 
еду на лестничной площадке, чтобы накор­
мить жителей дома горячими блюдами. Или 
когда ему рассказывают о группе волонтёров, 
которые усиленно занимаются разбитыми 
окнами, что в настоящее время особенно важ­
но, чтобы в квартирах не стало ещё холоднее. 
Остро необходимую помощь получают пожар­
ные, больницы и службы спасения. Ехать в 
зону боевых действий опасно, помощники ча­
сто подвергаются нападениям или обстрелам. 
Медофф рад, что во Франкфурте собралась 
большая команда волонтёров: более 100 че­
ловек. «Тем не менее мы продолжаем искать 
помощников».

В нескольких сотнях километров от Франк­
фурта находится берлинский интегративный 
семейный центр, в офисе которого работают 
Александра Мелендес и Мария Кёстер. Решив 
действовать сообща, они основали проект 
Nano National, который включает сбор пожерт­
вований и детский клуб. Сейчас они вздохнули 
с облегчением: загруженный под их руковод­
ством фургон только что успешно прибыл в 
Украину.

ШКОЛЫ Александра зачитывает Марии сооб­
щение учительницы одной украинской шко­
лы: «Ситуация в школах и детских садах очень 
тяжёлая. Электричество работает всего около 
полутора часов в день. Поэтому многие уроки 
отменяются. Мы не можем предложить детям 
горячие обеды. Температура в классах – минус 
13 градусов, дети мёрзнут».

Уже почти четыре года Мария Кёстер и Алек­
сандра Мелендес помогают Украине. 45-лет­
няя Мария много лет работала управляющей в 
популярном среди знаменитостей берлинском 
ресторане «Borchardt» и обладает большим 
опытом в качестве менеджера по организации 
мероприятий. Она выросла в Москве, но живёт 
в Берлине уже несколько десятилетий.

Мать Александры – русская, отец – уроже­
нец Украины. Этот конфликт она называет 
«максимальным кризисом идентичности». 
Сама она родилась в Черновцах и переехала в 
Германию в возрасте пяти лет, но по-прежне­
му ощущает тесную связь с украинцами. Через 
несколько дней после начала войны она пре­
доставила помещение для сбора гуманитар­
ной помощи, создала сеть поддержки и орга­
низовала водителей. Поняв, что необходимо 
также помочь семьям, бежавшим из Украины, 
она вместе с Марией Кёстер создала интегра­
тивный семейный центр Nano’s Kidsclub, ко­
торому несколько спонсоров оказывают ще­
друю поддержку.

Ehrenamtliche von »Frankfurt for Ukraine« (o.); Maria Köster (M.)	
� Волонтёры (вверху); Мария Кёстер (в центре)

Freiwillige Inessa Cherniak und Alexandra Melendez (v.o.) 
� Инесса Черняк и Александра Мелендес (сверху вниз)
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Jüdisch daten
FAMILIE »Olami Germany Match« will dabei helfen, den richtigen Partner fürs Leben zu finden 

jan feldmann

Die Eröffnung ist bunt und lebendig. Viele 
Teilnehmer sind gekommen, Gespräche 
entstehen, eine gespannte Offenheit liegt 
in der Luft. Auf der Bühne wechseln sich 

Musik und Wortbeiträge ab, davor stehen junge 
Menschen, die aus ganz Europa nach Berlin ange­
reist sind. Rund 150 Jüdinnen und Juden wollten 
den Start von »Olami Germany Match« vor weni­
gen Wochen erleben. 

Im Mittelpunkt steht Aleeza Ben Shalom, inter­
national bekannte jüdische Matchmakerin, die 
durch eine Netflix-Produktion einem breiten Pub­
likum vertraut ist. Sie möchte das Projekt fachlich 
begleiten, ihre langjährige Erfahrung einbringen 
und inhaltliche Impulse setzen. Der Abend macht 
deutlich: Jüdisches Dating ist kein Randthema, 
sondern eine zentrale Frage von Gemeinschaft, 
Zugehörigkeit und Zukunft.

BEGEGNUNGEN Die jüdische Partnersuche in 
Deutschland ist seit Jahren von besonderen Rah­
menbedingungen geprägt. Die Communitys sind 
klein, geografisch verteilt, viele Lebensentwürfe 
basieren auf Mobilität. Begegnungen entstehen 
oft zufällig – oder bleiben aus. Olami Germany 
Match möchte darauf mit einem neuen Modell 
reagieren, das Partnersuche bewusst organisiert 
und professionell begleitet. »Die Initiative will 
jungen Jüdinnen und Juden in Deutschland er­
möglichen, jüdische Familien zu gründen«, sagt 
Schlomo Benjamin Bondarev, Direktor von Olami 
Germany. 

Das Projekt basiert auf einer Kombination aus 
strukturierter Organisation und Menschenkennt­
nis. Technische Elemente unterstützen Anmeldung, 
Überblick und Koordination, im Zentrum stehen 

jedoch persönliche Gespräche und individuelle 
Einschätzung. Keine KI, kein Algorithmus, sondern 
echte Menschen, die zuhören, nachfragen und ge­
zielt zusammenführen. »Wir arbeiten mit zwölf ge­
schulten Personen – sogenannten Matchmakern –, 
die jede Teilnehmerin und jeden Teilnehmer indi­
viduell dabei unterstützen, den passenden Partner 
zu finden«, so Bondarev. Matchmaking wird hier als 
verantwortungsvoller Prozess verstanden: mit Zeit, 
Aufmerksamkeit und Erfahrung.

Kein Algorithmus, keine 
Künstliche Intelligenz, 
sondern echte Menschen, 
die zuhören.

Interessierte beginnen mit einer Anmeldung 
und der Erstellung eines persönlichen Profils. Da­
rauf folgt ein ausführliches Gespräch mit einem 
Matchmaker, in dem Lebenssituation, Wünsche 
und Werte erörtert werden. Auf dieser Grundla­
ge werden gezielt passende Vorschläge gemacht. 
Kontakte entstehen nur dann, wenn beide Seiten 
einverstanden sind. Auch danach bleibt die Beglei­
tung bestehen: Erfahrungen werden reflektiert, 
Fragen eingeordnet. Partnersuche werde so nicht 
dem Zufall überlassen, heißt es, sondern profes­
sionell getragen.

Zentral ist dabei die Offenheit. Olami Germany 
Match richtet sich an Jüdinnen und Juden mit ganz 
unterschiedlichen Hintergründen – religiös, säku­
lar, traditionell oder modern. Golda Ita Afanasev, 

Programmdirektorin von Lauder Yeshurun, be­
schreibt die Situation vieler Interessierter: »Sie 
wünschen sich, einen jüdischen Partner zu heira­
ten, kennen aber schlicht niemanden. Wir werden 
oft von Jüdinnen und Juden gefragt: Auch wenn 
wir nicht religiös sind, wollen wir eine jüdische 
Familie gründen – könnt ihr uns helfen? Genau 
hier greift Olami.« 

Das Programm schafft eine strukturierte Mög­
lichkeit, jüdische Partnersuche deutschlandweit 
zu denken und umzusetzen, eingebettet in die 
umfassendere Arbeit der Organisation, die sich als 
Ort jüdischen Lebens, Lernens und als Community 
versteht. Schabbatonim, Bildungsreisen sowie Bil­
dungs- und Kulturangebote bilden einen sozialen 
Rahmen, der Begegnungen vertieft und Beziehun­
gen trägt.

LOCKERHEIT Wie sehr dieses Modell gebraucht 
wird, zeigen die Stimmen der Teilnehmerinnen 
und Teilnehmer. Tamara sagt: »Es ist so wichtig, 
dass es diese Programme gibt. Wir haben sonst 
kaum qualitative Orte, an denen man sich unter 
Juden kennenlernen kann.« Sie spricht von Scha­
lom Bajit – Hebräisch für »Frieden im Haus« – und 
meint damit ein stabiles, vertrauensvolles Zuhau­
se. Tali ergänzt: »So viele Menschen wünschen 
sich, einen jüdischen Partner kennenzulernen 
– und hier gibt es eine Lockerheit und Selbstver­
ständlichkeit, die man sonst nicht kennt.« 

Aleeza Ben Shaloms internationale Erfahrungen 
und Perspektive zeigen, dass modernes Match­
making weder rückwärtsgewandt noch starr 
ist, sondern professionell, offen und zeitgemäß. 
Olami steht für ein Modell, das Nähe ermöglicht, 
Orientierung gibt – und für viele junge Jüdinnen 
und Juden zu einem entscheidenden Wendepunkt 
werden kann. 

Еврейская служба знакомств
СЕМЬЯ Проект Olami Germany Match помогает найти подходящего спутника жизни

ян фельдман

На это мероприятие пришло много 
участников. В оживлённой, весёлой 
атмосфере завязываются разговоры, 
воздух пропитан волнением и ожи­

данием. На сцене чередуются музыка и другие 
выступления, а в зрительном зале собралось 
около 150 молодых евреев, приехавших в Бер­
лин со всей Европы, чтобы поприсутствовать 
на открытии проекта Olami Germany Match.

В центре внимания – еврейская сваха Али­
за Бен Шалом, которая приобрела всемир­
ную известность благодаря произведённому 
компанией Netflix сериалу о её деятельности. 
Она будет сопровождать проект в качестве 
эксперта, привнося в него свой многолетний 
профессиональный опыт и содержательные 
импульсы. Этот вечер демонстрирует, что 
еврейские знакомства – это отнюдь не мар­
гинальная тема, а центральный вопрос для 
еврейского сообщества, влияющий на его 
единство и будущее.

ВСТРЕЧИ Поиск еврейских партнёров в Гер­
мании имеет свою специфику. Еврейские сооб­
щества немногочисленны, географически раз­
бросаны, многие жизненные планы основаны 
на постоянном перемещении. Встречи часто 
происходят случайно, или не происходят во­
все. Olami Germany Match подходит к этим про­
блемам с помощью новой модели, которая це­
ленаправленно организует поиск партнёров и 
профессионально сопровождает его. «Эта ини­
циатива призвана помогать молодым евреям 
в Германии создавать еврейские семьи», – го­
ворит директор Olami Germany Шломо Бенья­
мин Бондарёв.

Концепция проекта основана на сочетании 
структурированной организации и знания 
человеческой природы. Для регистрации, 
обзора и координации используются техни­
ческие средства, но главными элементами 
являются личные беседы и индивидуальная 
оценка. Никакого искусственного интеллек­
та, никаких алгоритмов, только реальные 
люди, которые выслушают, задают вопросы 
и целенаправленно знакомят людей. «В этом 
проекте задействованы двенадцать специа­
листов с соответствующей квалификацией, 
так называемые „свахи“, которые индивиду­
ально помогают каждому участнику найти 
подходящего партнёра», – говорит Бондарёв. 
Сватовство понимается как ответственный 
процесс, требующий времени, внимания и 
опыта.

Желающие воспользоваться услугами сер­
виса должны зарегистрироваться и создать 
личный профиль. Затем следует подробная 
беседа со свахой, в ходе которой обсуждаются 
жизненная ситуация человека, его желания и 
ценности. На этой основе составляются кон­
кретные предложения. Контакты устанавли­
ваются только в случае согласия обеих сто­
рон. На этом сервис не заканчивается: участ­
ники в любой момент могут обсудить со сва­
хами свои впечатления, задать вопросы. Как 

утверждают создатели проекта, поиск пар­
тнёра не оставляется на волю случая, а про­
водится профессионально. Решающим фак­
тором является открытость. Olami Germany 
Match рассчитан на евреев с самыми разны­
ми бэкграундами: на религиозных, светских, 
традиционных или современных. Голда Ита 
Афанасьева, директор программ центра Лау­
дер Ешурун, так описывает ситуацию многих 
участников: «Люди хотят вступить в брак с 
еврейским партнёром, но среди их знакомых 
подходящих людей нет. Евреи часто задают 
вопрос: „Я не религиозен, но хочу создать 
еврейскую семью – вы можете мне помочь?“ 
Именно в таких случаях вступает в действие 
программа Olami».

В рамках многообразной деятельности про­
екта как широкой платформы для еврейской 
жизни, обучения и общения служба знакомств 
предоставляет продуманные возможности для 
поиска еврейского партнёра по всей Германии. 
Шаббатоны, образовательные поездки, а также 
образовательные и культурные мероприятия 

создают социальную среду, которая углубляет 
знакомства и поддерживает отношения.

НЕПРИНУЖДЁННОСТЬ Отзывы участников 
показывают, насколько велика потребность в 
этих услугах. Тамара говорит: «Такие програм­
мы очень важны. Без них у нас почти нет подхо­
дящих мест, где можно поближе познакомить­
ся с другими евреями». Она упоминает о цели 
создать шалом баит (на иврите «мир в доме»), 
имея в виду крепкую, надёжную семью. Тали 
добавляет: «Есть много людей, желающих най­
ти еврейского партнёра. На этих мероприятиях 
царит непринуждённая, естественная атмосфе­
ра, которую в других местах трудно найти».

Международный опыт и стиль работы Али­
зы Бен Шалом показывают, что современное 
сватовство – это не старомодная, жёсткая прак­
тика, а профессиональная, открытая и соответ­
ствующая духу времени модель. Проект Olami 
способствует сближению людей, даёт ориен­
тацию и может стать решающим поворотным 
моментом в жизни многих молодых евреев.

Sie sind gekommen, um beim Start von »Olami Germany Match« dabei zu sein: Teilnehmer in Berlin
   		     Участники церемонии открытия проекта Olami Germany Match в Берлине.

Im Mittelpunkt des Abends steht die international bekannte Matchmakerin Aleeza Ben Shalom (r.), die durch eine Netflix-Produktion einem breiten Publikum vertraut wurde.
  	    Гвоздь программы вечера: всемирно известная сваха Ализа Бен Шалом, которая приобрела широкую популярность благодаря сериалу компании Netflix
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Für die Zukunft
AUSSTELLUNG Ganz persönlich, doch mit weitem Horizont zeigt 

»Mit eigener Stimme« die Geschichte des Zentralrats der Juden 

sophie albers ben chamo

Eins vorweg, ein Knaller der Ausstellungs­
eröffnung von Mit eigener Stimme. 75 Jah-
re Zentralrat der Juden in Deutschland im 
Stadtmuseum Braunschweig sind für vie­

le Besucher Jugendfotos des aktuellen Präsiden­
ten Josef Schuster aus den 70er-Jahren. Dwora aus 
Düsseldorf entdeckt noch mehr an der Schauwand 
über die Anfänge der Jugendarbeit. »Das da oben 
war mein Mann!«, sagt sie und zeigt strahlend auf 
das Foto eines coolen Lockenkopfs. Sie habe ihren 
Micki 1974 bei einem sogenannten Wintersemi­
nar der IGJZ (Initiativgruppe für Jugendfragen 
beim Zentralrat) in Bad Sobernheim kennenge­
lernt. Da wurde gefeiert, getanzt und auch über 
die Zukunft der Juden in Deutschland diskutiert. 
»Das sind Flashbacks in die eigene Jugend! Das ist 
sehr bewegend für mich«, sagt die 71-Jährige.

Bewegend ist diese Eröffnung auch für Familie 
Barkon, die extra aus Haifa angereist ist. Sie steht 
neben einer Vitrine zum Thema »Bewahrung 
der jüdischen Werte«, in der unter anderem Er­
innerungen an den einstigen Gemeinderabbiner 
von Frankfurt und Landesrabbiner von Hessen, 
Isaak Emil Lichtigfeld, liegen, von denen die Bar­
kons mehrere beigesteuert haben. Dank ihm hatte 
Frankfurt ab 1966 wieder eine jüdische Schule. 
Ihr Großvater sei ein imposanter Mann gewesen, 
der ihr und ihrer Schwester neben jüdischen Wer­
ten auch Lebensweisheit mit auf den Weg gegeben 
habe, der sie bis heute folge, sagt Enkelin Elisheva 
Barkon. 

INSTITUTION Diese Ausstellung, tatsächlich die 
erste in der Geschichte des Zentralrats, wird im­
mer wieder ganz persönlich. Was die existenziel­
le Bedeutung dieser Institution umso sichtbarer 
macht. Dass der Zentralrat der Juden die jüdischen 
Gemeinden des Landes repräsentiert, wissen vie­
le. Dass er nach der Schoa eigentlich ein Proviso­
rium war, das den Überlebenden dabei helfen soll­
te, so schnell wie möglich das Land der Täter zu 
verlassen, wissen manche. Aber dass der Zentral­
rat – als klar wurde, dass es auch Juden gab, die in 
Deutschland bleiben wollten – beschloss, dafür zu 
sorgen, dass sich so etwas wie die Schoa niemals 
wiederholt, und zu diesem Zweck zum Kern der 
Demokratiewerdung ebendieses Landes wurde, 
dessen ist sich kaum jemand bewusst. 

Um das Wiedererstarken von Nazismus, Rassis­
mus und Antisemitismus zu verhindern, brauchte 
es ein stabiles ethisches und rechtliches Funda­
ment. Dafür habe der Zentralrat von Anfang an 
gekämpft und wurde »zum Anwalt des Grundge­
setzes«, sagt Museumsdirektor Peter Joch. »Die 
heutige Bundesrepublik wäre ohne den Zentralrat 
nicht denkbar.« Das zu zeigen, sei Ziel dieser Aus­
stellung. Aber auch abzubilden, wie vielfältig, bunt 
und mit welchem Spaß der Zentralrat tagtäglich 
an die Arbeit gehe. Joch zögert kurz und sagt dann 
sichtlich ergriffen: »Das hier, die Eröffnung dieser 
Ausstellung, ist etwas Bedeutendes!«

Und es war harte Arbeit, sie zustande zu brin­
gen. Im Anschluss an die berüchtigte documenta 

fifteen im Jahr 2022, als der offizielle Umgang 
mit antisemitischer Propaganda im öffentlichen, 
staatlich finanzierten Raum für einen Riss im 
Vertrauen in die Stärke der deutschen Demokra­
tie sorgte, war Museumsdirektor Joch auf Stel­
la Leder, Leiterin des Instituts für Neue Soziale 
Plastik, das die jüdische Stimme im Kunstbetrieb 
stärken will, zugegangen. »Er war der Einzige, 
der fragte: ›Was kann ich machen?‹«, sagt Leder. 
Sie seien sich einig gewesen, dass eine weitere 
Anti-Antisemitismus-Ausstellung nichts bringe. 
»Warum nicht zeigen, was die positiven Energien 
des Judentums in Deutschland sind, warum nicht 
eine Ausstellung darüber, warum der Zentralrat 
so toll ist?« Joch verstand sofort, und die Arbeit 
am Konzept begann. 

In enger Zusammenarbeit mit Hannah Dannel, 
damals Referentin für Kultur und Kommunikation 
des Zentralrats, und dem Frankfurter Historiker 
Fedor Besseler wurde diese wortwörtlich un­
glaubliche Geschichte des Glaubens an eine jüdi­
sche Zukunft in Deutschland zusammengetragen.  

ENERGIE Begrüßt werden die Ausstellungsbesu­
cher vom Makkabär, dem Maskottchen des jüdi­
schen Sportverbands Makkabi, und von Videos des 
beliebten Tanz- und Gesangswettbewerbs Jewro­
vision. Voll positiver Energie können sie dann in 
die Geschichte des Zentralrats eintauchen, von 
Menschen erfahren, die ihn mit aufgebaut haben 
– wie Jeanette Wolff, SPD-Politikerin und stellver­
tretende Zentralratsvorsitzende, oder Josef Neu­
berger, der nach der Flucht zurückkehrte, 1966 
Justizminister in NRW wurde und im Direktorium 
des Zentralrats saß. Von Menschen, die aufgeklärt 
und bewahrt haben, die gekämpft haben, die ihre 
Zukunft selbst gestalten wollten. 

31 Videos und 17 Audios sorgen für besondere 
Nähe zu Menschen und Geschichte: Ignatz Bubis 
im Streit mit Martin Walser, die Ordination der 
ersten Rabbinerin in Deutschland nach der Schoa, 
Alina Treiger, die Projekte Mitzvah Day und »Meet 
a Jew«, Paul Spiegel und der Aufstand der Anstän­
digen, der Zentralrat und Willy Brandt, der Zent­
ralrat und Israel, der Zentralrat und die Ankunft 
Tausender Juden aus der Sowjetunion, die sich in 
Deutschland ein neues Leben und eine neue Ge­
meinschaft aufbauen mussten. 

Es ist zutiefst beeindruckend, wie diese Ausstel­
lung so viele Gesichter und Geschichten in einen 
Fluss zu bringen vermag, dem der Besucher frei 
folgen kann. Oder wie man mal hier, mal da hin­
einspringen kann, um etwas über die Eröffnung 
der ersten Jüdischen Akademie in Frankfurt zu 
erfahren, den ersten Militärrabbiner oder auch 
die Allianzen mit anderen Minderheiten im Land. 
Bildung, Wiedervereinigung, Kultur und Skan­
dale haben ihren Platz gefunden. Und auch die 
Geschichte der »Jüdischen Allgemeinen«, bei der 
Paul Spiegel, ehemaliger Zentralratspräsident, 
einst Volontär war, wovon ein Jugendbild zeugt. 

g »Mit eigener Stimme. 75 Jahre Zentralrat der 
Juden in Deutschland« ist bis zum 20. September 
im Städtischen Museum Braunschweig zu sehen.

Во имя будущего
ПРЕМЬЕРА Выставка «Голос сообщества» повествует о 

75-летней истории Центрального совета евреев в Германии

софи альберс бен хамо

На открытии выставки «Голос сообще­
ства. 75 лет Центральному совету ев­
реев в Германии» в Музее Брауншвей­
га настоящим магнитом для публики 

стали юношеские фотографии нынешнего 
президента ЦСЕГ Йозефа Шустера 70-х годов. А 
71-летняя Двора из Дюссельдорфа обнаружила 
на стенде, посвящённом истокам молодёжной 
работы, ещё кое-что интересное: «Вон там на­
верху ‒ мой муж», ‒ говорит она и, сияя от ра­
дости, показывает на фотографию симпатич­
ного кудрявого парня. Она рассказывает, что 
познакомилась со своим Микки в 1974 году в 
Бад-Зобернхайме во время так называемого 
зимнего семинара Инициативной группы по 
делам молодёжи при ЦСЕГ. Участники семина­
ра веселились, танцевали, а также дискутиро­
вали о будущем евреев в Германии. «Эти фо­
тографии возвращают меня во времена моей 
юности! Я очень тронута», ‒ говорит Двора.

Открытие выставки стало трогательным 
моментом и для членов семьи Баркон, кото­
рые специально для этого приехали из Хайфы. 
Они стоят у витрины «Сохранение еврейских 
ценностей». В ней, помимо прочего, выстав­
лены воспоминания об Исааке-Эмиле Лихтиг­
фельде, который в своё время был раввином 
общины Франкфурта и земли Гессен. Многие 
из этих воспоминаний были предоставлены 
самими Барконами. Благодаря Лихтигфельду 
в 1966 году во Франкфурте снова появилась 
еврейская школа. Его внучка Элишева Баркон 
рассказывает, что её дед был импозантным 
мужчиной, который не только привил ей и её 
сестре еврейские ценности, но и поделился с 
ними своей жизненной мудростью, которая по 
сей день служит ей подспорьем.

ОРГАНИЗАЦИЯ Многие элементы этой вы­
ставки, первой подобного рода в истории 
ЦСЕГ, носят очень личный характер, что ещё 
больше подчёркивает экзистенциальное зна­
чение этой организации. Многие знают, что 
ЦСЕГ представляет интересы еврейских об­
щин в ФРГ. Некоторые знают, что он был соз­
дан после Холокоста как временная структу­
ра, призванная помочь выжившим как можно 
скорее покинуть страну нацистских преступ­
ников. Однако мало кто знает, что, когда стало 
очевидно, что часть евреев желает остаться в 
Германии, ЦСЕГ принял решение позаботить­
ся о том, чтобы ничего подобного Холокосту 
никогда больше не повторилось, и таким об­
разом стал одним из ключевых факторов де­
мократизации немецкого общества.

Чтобы нацизм, расизм и антисемитизм ни­
когда больше не смогли поднять голову, был 
необходим прочный этический и правовой 
фундамент. По словам директора Музея Бра­
уншвейга Петера Йоха, ЦСЕГ с самого начала 
боролся за это и стал «заступником Основного 
закона». «Без ЦСЕГ ФРГ в её сегодняшнем виде 
была бы немыслима», ‒ говорит Йох. Цель вы­

ставки – рассказать людям об этом. Реализа­
ция этого проекта потребовала значительных 
усилий. После печально известной выставки 
«документа-15» в 2022 году, когда официаль­
ная реакция на демонстрацию антисемитских 
работ существенно подорвала доверие к не­
мецкой демократии, Петер Йох установил кон­
такт со Стеллой Ледер, директором Института 
новой социальной пластики, который занима­
ется укреплением еврейских позиций в сфере 
культуры. 

В сотрудничестве с Ханной Даннель, которая 
в то время была референтом ЦСЕГ по вопросам 
культуры и коммуникации, и франкфуртским 
куратором Федором Бесселером организато­
рам выставки удалось воссоздать эту в бук­
вальном смысле невероятную историю веры в 
будущее и представить её в 16 разделах.

ЭНЕРГИЯ У входа на выставку публику встре­
чают сине-белый мишка, талисман еврейского 
спортивного общества «Маккаби», и видео­
ролики конкурса песни и танца Jewrovision. 
Зарядившись положительной энергией, посе­
тители могут погрузиться в историю, узнать 
о людях, принявших участие в её формирова­
нии, таких, например, как Жанетта Вольфф, 
политик от СДПГ и заместитель председателя 
ЦСЕГ, и Йозеф Нойбергер, который вернулся 
из эмиграции, в 1966 году стал министром 
юстиции СРВ и был членом Директората ЦСЕГ. 
Они могут узнать о людях, которые просвеща­
ли и сохраняли, боролись и стремились сами 
строить своё будущее.

31 видеоролик и 17 аудиозаписей создают 
ощущение особой близости к людям и собы­
тиям: спор Игнаца Бубиса с Мартином Вальзе­
ром, вручение смихи первой женщине-равви­
ну после Холокоста Алине Трейгер, проекты 
День мицвы и Meet a Jew, Пауль Шпигель и 
«восстание порядочных людей», ЦСЕГ и Вилли 
Брандт, ЦСЕГ и Израиль, ЦСЕГ и приезд тысяч 
евреев из СССР, которым пришлось строить 
новую жизнь и новое сообщество.

Впечатляет то, насколько удачно создателям 
выставки удалось объединить такое множе­
ство лиц и историй в единый поток повество­
вания. По желанию посетители могут следо­
вать этому потоку или в тех или иных местах 
погружаться в него, чтобы что-то узнать о 
долгожданном открытии первой Еврейской 
академии во Франкфурте, первом военном 
раввине или сотрудничестве с другими мень­
шинствами в Германии. В экспозиции нашли 
отражение такие темы, как образование, вос­
соединение Германии, культура, скандалы, а 
также история газеты «Юдише Алльгемайне», 
в которой, кстати, некоторое время прорабо­
тал волонтёром бывший президент ЦСЕГ Па­
уль Шпигель, о чём свидетельствует одна из 
его юношеских фотографий.

g Выставка «Голос сообщества. 75 лет Цен-
тральному совету евреев в Германии» в Музее 
Брауншвейга продлится до 20 сентября.

Blick in die Ausstellung (o.); Zentralratspräsident Josef Schuster     (2.v.r.) bei der Eröffnung der Schau in Braunschweig (u.) 
 Вид экспозиции (вверху); президент ЦСЕГ Йозеф Шустер     (2-й справа) на открытии выставки в Брауншвейге (внизу)
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»Ich werde alles geben«
ESC Noam Bettan, Israeli mit französischen Wurzeln, vertritt sein Land beim Musikwettbewerb in Wien

sabine brandes

Wenn Noam Bettan im Mai in Wien auf 
der Bühne des Eurovision Song Con­
test steht, wird er nicht nur ein Lied 
singen. Er wird einen Raum betreten, 

in dem sich Musik, Erwartungen und Politik vermi­
schen. Der Künstler, der Israel beim ESC 2026 ver­
tritt, steht damit vor einer Aufgabe, die weit über 
das hinausgeht, was ein Gesangswettbewerb ei­
gentlich sein sollte. Der 28-Jährige selbst begegnet 
dieser Realität mit ruhiger Entschlossenheit. »Es 
ist, als würde man in die Höhle des Löwen gehen«, 
sagte er in einem Interview mit dem israelischen 
Radiosender »Kan Gimmel«. »Aber wenn man die 
israelischen Flaggen im Publikum sieht, weiß man, 
dass eine ganze Nation hinter einem steht und man 
ihre Stimme ist. Das ist eine riesengroße Ehre.«

Bekanntheit erlangte Bettan durch die Teilnah­
me an israelischen Talentshows. 2018 belegte er 
in der Castingshow Aviv or Eyal den dritten Platz. 
Der Durchbruch gelang ihm bei Hakokhav Haba, 
zu Deutsch: »Der nächste Star«, Israels Reality-Ge­
sangsshow, die traditionell als Auswahlverfahren 
für den ESC dient. Noam Bettan setzte sich im Fi­
nale durch und gewann mit deutlicher Mehrheit. 
Mit dem Sieg erhält er nun die Möglichkeit, sein 
Können international zu präsentieren. 

Seine Biografie zwischen 
Ländern und Sprachen 
formt auch seine Musik.

Bettan wurde 1998 in Ra’anana geboren, einer 
Stadt etwa eine halbe Autostunde von Tel Aviv ent­
fernt. Seine Eltern waren aus Frankreich nach Isra­
el ausgewandert. Schon als Kind war er von Musik 
umgeben, sang in Chören und lernte in der Schule 
Instrumente kennen. Im Alter von nur zwölf Jahren 
begann er, eigene Stücke zu schreiben. 

STIMME Seine Biografie zwischen Ländern, Spra­
chen und kulturellen Prägungen formt auch seine 
Musik: Bettan singt auf Hebräisch, Französisch 
und Englisch, bewegt sich zwischen moderner 
Popästhetik und französischen, traditionell emo­
tional aufgeladenen Balladen. Seine Stimme ist 
warm, kontrolliert, mehr auf Nähe denn auf gro­
ße Effekte ausgerichtet. In Wien wird er Israel mit 
dem Song »Michelle« vertreten, der Anfang März 
erstmals vollständig vorgestellt wird. 

Auch die internationalen Reaktionen auf Noam 
Bettans Talent sind durchweg positiv: »Er berührt 
mich zutiefst, obwohl ich gar nicht weiß, worüber 
er singt«, erklärte beispielsweise der Eurovision-
Blogger EuroCelso in einem TikTok-Video. Auch 
der YouTuber ZuluModo hat nur Lob für den Künst­
ler aus Israel: »Er ist ein fantastischer Sänger. Ich 
kann es kaum erwarten, ihn beim ESC zu hören.« 

Bettan ist kein Neuling in der Branche. Seine lo­
kale Musikkarriere läuft bereits länger, auch wenn 
er nicht zu den bekanntesten Stars Israels zählt. 

Doch anders als einige seiner Vorgänger hat er 
reichlich Erfahrungen mit Live-Auftritten und eine 
klare Vorstellung davon, was die Aufgabe beim 
ESC bedeutet. »Ich werde alles geben und alles 
tun, um unser Land zu vertreten«, sagte er nach 
der Castingshow. »Ich denke, es ist eine einzig­
artige Aufgabe, und es wird meine Eltern, die aus 
Frankreich stammen und sich entschieden haben, 
hierherzukommen, mit Stolz erfüllen.« 

KONTROVERSEN Der ESC wird in diesem Jahr 
in Wien stattfinden, und zwar in einem Umfeld, 
das politisch sehr aufgeladen ist. Offiziell gilt der 
Wettbewerb als unpolitisch, tatsächlich aber ist er 
ein Spiegel internationaler Aufmerksamkeit und 
Kontroversen. Israels Teilnahme löste interna­
tionale Debatten aus. Monatelang wurde darüber 
diskutiert, ob der kleine Nahoststaat überhaupt 
teilnehmen darf. Grund dafür war der Krieg zwi­
schen Israel und der Hamas, ausgelöst durch die 
Massaker vom 7. Oktober 2023, der seither inter­
national hohe Wellen schlug. Manche europäische 
Länder wie Spanien, Irland, Island, die Niederlan­

de und Slowenien kündigten an, den Wettbewerb 
aus Protest gegen Israels Teilnahme zu boykot­
tieren. Die feindliche Stimmung gegenüber Israel 
hat Yuval Raphael, die das Land 2025 beim ESC in 
Basel vertreten hatte, deutlich vor Ort zu spüren 
bekommen. Dank des Publikumsvotings konnte sie 
dennoch Platz zwei belegen. Nun aber haben die 
Veranstalter die Regeln geändert. Die Abstimmung 
des Publikums hat zukünftig weniger Gewicht, die 
Rolle der Jury wurde dagegen gestärkt. Doch schon 
jetzt tauschen ESC-Fans in den sozialen Medien 
ihre Meinungen aus und diskutieren, welche 
Chancen Israel in Wien haben könnte.

Noam Bettan scheint eine jener Figuren zu sein, 
deren Musik nicht nur im eigenen Land, sondern 
vielerorts Aufmerksamkeit erregen kann, ohne 
dabei beliebig zu wirken. Bereits heute ist abzu­
sehen, dass die Chancen auf eine Qualifikation für 
das Finale realistisch sind. Siegen möchte Bettan 
auf jeden Fall. »Denn wenn ich gewinne, könnte 
ich die ganze Welt nach Israel bringen. Und das 
wäre ein riesengroßes Privileg – gerade in der 
heutigen Zeit.« 

«Я приложу все усилия»
ЕВРОВИДЕНИЕ Ноам Беттан представит свою страну на музыкальном конкурсе в Вене

сабина брандес

Вмае Ноам Беттан выйдет на сцену кон­
курса «Евровидение» в Вене, и не про­
сто для того чтобы спеть песню. Он 
выйдет в пространство, где сливаются 

музыка, ожидания и политические позиции. 
Перед артистом, представляющим Израиль 
на «Евровидении-2026», стоит задача, кото­
рая выходит далеко за рамки того, чем должен 
быть песенный конкурс.

Судя по всему, 28-летний певец ждёт это­
го события со спокойной решимостью. «Мне 
предстоит войти в логово льва. Но когда ви­
дишь израильские флаги в зрительном зале, 
ты понимаешь, что за тобой стоит целая нация 
и что ты – её голос. Это великая честь», – ска­
зал Беттан в интервью израильской радио­
станции «Кан Гимель».

Известность Беттану принесло участие в из­
раильских шоу талантов. В 2018 году он занял 
третье место в популярном кастинговом шоу, 
а окончательный прорыв удался ему в изра­

ильском песенном реалити-шоу «Следующая 
звезда», которое традиционно служит отбо­
рочным туром для «Евровидения». Ноам Бет­
тан победил в финале с большим отрывом, что 
даёт ему возможность продемонстрировать 
своё мастерство на международном уровне.

Беттан родился в 1998 году в городе Раана­
не, расположенном примерно в получасе езды 
от Тель-Авива. Его родители эмигрировали в 
Израиль из Франции. Музыка окружала его с 
детства, он пел в хорах, играл на инструмен­
тах, уже в двенадцать лет начал писать соб­
ственные песни.

ГОЛОС Сочетание разных стран, языков и 
культурных влияний, формирующее его био­
графию, отражается и в его музыке: Беттан 
поёт на иврите, французском и английском 
языках, совмещая современную поп-эстетику 
с эмоционально насыщенными французскими 
балладами. Его тёплый, выдержанный голос 
рассчитан скорее на близость к слушателю, 
чем на яркие эффекты. В Вене он выступит 

от Израиля с песней «Мишель», которая будет 
впервые полностью представлена публике в 
начале марта.

Талант Ноама Беттана вызывает исключи­
тельно положительную международную реак­
цию: «Я понятия не имею, о чём он поёт, но он 
берёт меня за живое», – признался, например, 
блогер Евровидения EuroCelso в «ТикТоке». 
Ютубер ZuluModo тоже восторгается израиль­
ским артистом: «Он великолепный певец. Мне 
не терпится услышать его на конкурсе».

Беттан не новичок в шоу-бизнесе. Пусть он и 
не входит в число самых известных звёзд Из­
раиля, его музыкальная карьера в этой стране 
длится уже довольно долго. В отличие от не­
которых своих предшественников, он имеет 
богатый опыт выступлений на сцене и чёткое 
представление о том, что значит участие в 
конкурсе «Евровидение». «Я приложу все уси­
лия и сделаю всё, чтобы достойно представить 
нашу страну. Это уникальная задача», – сказал 
он после кастинга. «Мои родители, которые 
когда-то решили переехать сюда из Франции, 
будут гордиться мной».

РАЗНОГЛАСИЯ «Евровидение» в Вене прой­
дёт в крайне напряжённой политической 
обстановке. Официально конкурс считается 
стоящим вне политики, в действительности 
же он отражает позиции и разногласия уча­
ствующих стран. Участие Израиля вызвало 
международные споры. Несколько месяцев 
подряд бурно обсуждался вопрос, может ли 
это маленькое ближневосточное государство 
вообще участвовать в конкурсе. Причиной 
тому была война между Израилем и ХАМАС, 
вызванная массовыми убийствами 7 октября 
2023 года, которая с тех пор стала предметом 
постоянных горячих дискуссий на междуна­
родном уровне. Некоторые европейские стра­
ны, такие как Испания, Ирландия, Исландия, 
Нидерланды и Словения, в знак протеста про­
тив участия Израиля объявили о бойкоте кон­
курса.

Юваль Рафаэль, представлявшая страну 
на конкурсе «Евровидение-2025» в Базеле, 
в полной мере ощутила на себе враждебное 
отношение к Израилю. Благодаря зритель­
скому голосованию она всё же смогла занять 
второе место. Теперь организаторы изменили 
правила: впредь голоса зрителей будут иметь 
меньшее значение, а оценка жюри станет бо­
лее весомой. Впрочем, поклонники конкурса 
уже сейчас обмениваются мнениями в соци­
альных сетях, анализируют выступления на 
кастингах и обсуждают, каковы шансы Изра­
иля в Вене.

Ноам Беттан, похоже, является одним из тех 
музыкантов, чьё творчество, сохраняя свою ин­
дивидуальность, может привлечь внимание не 
только в Израиле, но и во многих других стра­
нах. Уже сейчас можно предсказать, что шансы 
Беттана на выход в финал вполне реальны. В 
любом случае его воля к победе неукротима. 
«Ведь если я займу первое место, весь мир от­
правится в Израиль. Это было бы огромной 
привилегией, особенно в наше время».

Will am liebsten die ganze Welt nach Israel bringen: Noam Bettan; seine Karriere startete der 28-Jährige in israelischen      Talentshows. 
  					                                28-летнему Ноаму Беттану, начавшему свою карьеру      с участия в израильских конкурсах талантов, хотелось бы, чтобы весь мир побывал в гостях у Израиля.
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Тора (древнеевр. «учение, закон») 
– главная и самая священная 
книга в иудаизме. Тора считает­

ся б-жественным откровением, из­
ложенным Моисеем. В форме руко­
писного пергаментного свитка она 
является центральным элементом 
б-гослужения и основой иудейской 
веры. Тора состоит из пяти книг: Бре­

шит (Бытие) – сотворение мира, пра­
родители, история Иосифа; Шмот (Ис­

ход) – исход из Египта, Десять Заповедей; 
Ва-йикра (Левит) – законы о ритуальной чи­

стоте, жертвоприношения, святость; Бе-мидбар 
(Числа) – скитания по пустыне и переписи на­
селения; Дварим (Второзаконие) – прощальные 
речи Моисея и повторение Закона. Свитки Торы 
называют Сефер-Тора. Отрывки из Торы читают 
во время б-гослужений (обычно один отрывок в 
неделю), пока не будет прочитана вся Тора. Ког­
да свиток достают из ковчега, прихожане вста­
ют. Тора – это жизненное руководство и источ­
ник духовности. Она определяет этические 
нормы, религиозные обязанности, отношения 
между человеком и его ближним, а также между 
человеком и Б-гом.                        Раввин Йоэль Бергер

Спроси раввина 
Бергера

Тора

Frag 
Rabbi Berger

Tora

Tora (Hebräisch: Lehre, Weisung, Gesetz) ist das 
zentrale und heiligste Schriftwerk des Juden­
tums. Die Tora gilt als g’ttliche Offenbarung, 

die von Mosche in fünf Büchern niedergelegt wurde. 
Als handgeschriebene heilige Pergamentrolle steht 
sie im Mittelpunkt des G’ttesdienstes und bildet das 
Fundament des jüdischen Glaubens. Die Tora be­
steht aus fünf Büchern: Bereschit (Genesis): Schöp­
fung, Erzeltern, Josefsgeschichte; Schemot (Exodus): 
Auszug aus Ägypten, Zehn Gebote; Wajikra (Leviti­
kus): Gesetze zu Reinheit, Opfer, Heiligkeit; Bamid­
bar (Numeri): Wüstenwanderung und Volkszählun­
gen; Dewarim (Deuteronomium): Abschiedsreden 

von Mosche und Gesetzeswiederholung. Die 
Tora wird auf Pergamentrollen geschrie­
ben, eine Torarolle heißt Sefer Tora. Im 
G’ttesdienst wird sie öffentlich gelesen, 
meist abschnittweise wöchentlich, bis 
in einem Jahr die ganze Tora durchge­
lesen ist. Beim Herausnehmen der Rolle 
stehen die Gemeindemitglieder auf. Die 
Tora ist Lebensanleitung und spirituelle 
Quelle. Sie regelt ethisches Verhalten, re­
ligiöse Pflichten (Mizwot) und das Verhält­
nis zwischen Mensch und Mitmensch sowie 
zwischen Mensch und G’tt.    Rabbiner Joel Berger 

Erinnerung an 
wichtige Prinzipien
STÄRKE In der Haggada heißt es, dass wir immer Feinde  

haben werden. Doch das soll uns nicht entmutigen

rabbiner raphael evers

Am Sederabend werden wir alle erneut 
die Worte singen: »In jeder Generation 
erheben sich Feinde gegen uns, um uns 
zu vernichten.« Dieser Satz aus der Hag­

gada erinnert uns daran, dass die Feindseligkeit 
gegenüber dem jüdischen Volk kein neues Phäno­
men ist. Im Laufe der Geschichte haben wir Ver­
folgung, Vertreibung und Vernichtungsversuche 
erlitten, aber gleichzeitig haben wir Widerstands­
kraft, Hoffnung und eine tiefe Verbindung zu un­
serem Glauben bewahrt.

Doch was bedeutet es, dass wir immer »Feinde« 
haben werden, bis der Maschiach kommt? Müssen 
wir eine Welt akzeptieren, in der Antisemitismus 
ein fester Bestandteil bleibt? Trotz all unserer Be­
mühungen um Versöhnung mit feindlichen Grup­
pen ist der Judenhass in alarmierendem Maße 
eskaliert. Eine äußerst enttäuschende, wenn auch 
nicht überraschende Wahrheit. Wir haben immer 
mit Feindseligkeit zu kämpfen gehabt – von der 
Sklaverei in Ägypten über die Verfolgungen im 
mittelalterlichen Europa, von Pogromen bis zur 
Schoa, von den Angriffen der arabischen Nach­
barn bis zu den Massakern der Hamas. Diese 
Feindseligkeit nimmt immer neue Formen an und 
passt sich den jeweiligen Zeiten und Kontexten an.

Die Aussage in der Haggada, dass man sich in je­
der Generation gegen uns erhebt, ist daher keine 
Übertreibung, sondern vielmehr eine realistische 
Beobachtung. Doch die Botschaft von Pessach ist 
nicht nur eine Warnung vor ewiger Feindseligkeit, 
sondern auch eine Erzählung von Befreiung und 
Hoffnung. Die Tatsache, dass wir noch existieren 
und jedes Jahr Pessach feiern, beweist, dass keine 
Macht der Welt uns vollständig zerstören konnte.

Doch wenn Antisemitismus niemals verschwin­
den wird, ist es dann sinnlos, Brücken zu anderen 
Völkern und Gemeinschaften zu bauen? Der jüdi­
sche Glaube lehrt uns, trotz aller Feindseligkeit ein 
Licht für die Völker zu sein. Unser Erzvater Awra­
ham wurde nicht nur dazu berufen, Haschem zu 
dienen, sondern auch, ein Vorbild für die gesamte 
Menschheit zu sein. Nach Frieden zu streben, ist 
keine naive Illusion, sondern ein Ausdruck unse­

rer tiefsten Werte. Die Erkenntnis, dass Antisemi­
tismus eine Konstante in der Geschichte ist, kann 
entmutigend sein. Besonders Eltern sorgen sich 
um die Zukunft ihrer Kinder. Wie können wir sie 
vor Hass und Diskriminierung schützen? Die Ant­
wort darauf liegt zum Teil in der Pessachgeschich­
te selbst. Der Auszug aus Ägypten erinnert uns da­
ran, dass Sklaverei und Unterdrückung nicht unser 
Schicksal sind. Haschem hat uns erlöst und uns 
die Verantwortung gegeben, als freie Menschen zu 
leben. Das bedeutet, dass wir unsere Kinder mit 
Stolz, Wissen und tiefer Verbundenheit mit ihrem 
Erbe erziehen müssen. Darüber hinaus müssen 
wir sie Widerstandskraft lehren. Das jüdische Volk 
hat nicht überlebt, indem es passiv blieb, sondern 
indem es lernte, lehrte und nach Lösungen suchte. 
Wir müssen unsere Kinder nicht nur vor Antisemi­
tismus warnen, sondern ihnen auch das Werkzeug 
geben, damit umzugehen – durch Wissen, Diplo­
matie und, wenn nötig, Selbstverteidigung.

Die Haggada betont, wie 
wichtig es ist, unsere 
Geschichte weiterzugeben. 

Pessach ist nicht nur eine Erinnerung an die Ver­
gangenheit, sondern auch ein Leitfaden für die Zu­
kunft. Das Fest erinnert uns an wichtige Prinzipien: 
So schwierig die Situation auch erscheinen mag, 
Haschem hat uns immer wieder gerettet. Die Hag­
gada betont, wie wichtig es ist, unsere Geschichte 
an die nächste Generation weiterzugeben. Indem 
wir unsere Vergangenheit kennen, können wir in 
der Gegenwart und Zukunft stärker stehen.

So wie wir als Volk Ägypten verließen, müssen 
wir heute zusammenstehen, um gegen Antisemi­
tismus und Ungerechtigkeit zu kämpfen. Die Wor­
te »In jeder Generation erhebt man sich gegen uns, 
um uns zu vernichten« mögen entmutigend klin­
gen, doch sie enthalten auch eine tiefere Wahrheit: 
Trotz allem existieren wir noch immer.

Напоминание о 
важных принципах
СИЛА В Агаде говорится, что у нас всегда будут враги,  

но это не повод опускать руки

раввин рафаэль эверс

Во время пасхального седера мы все 
снова произнесём слова из Агады: 
«В каждом поколении поднимаются 
на нас, чтобы истребить», которые 

напоминают нам о том, что враждебное от­
ношение к еврейскому народу – не новое 
явление. Наша история знает массу приме­
ров преследований, изгнаний и попыток нас 
уничтожить. Несмотря на это, мы не утрати­
ли стойкость, надежду и глубокую связь с на­
шей верой.

Но что значит, что у нас всегда будут «вра­
ги», пока не придёт Машиах? Значит ли это, 
что мы должны смириться с тем, что антисе­
митизм является неотъемлемой частью этого 
мира? Несмотря на все наши попытки достичь 
примирения с враждебными группами, нена­
висть к евреям растёт угрожающими темпами. 
Это крайне печальный, хотя и не совсем нео­
жиданный факт.

Нам всегда приходилось сталкиваться с 
враждебным отношением к себе, начиная с 
египетского рабства, преследований в сред­
невековой Европе, погромов и Холокоста и 
кончая нападениями соседних арабских госу­
дарств и резнёй, учинённой ХАМАС. Эта враж­
дебность каждый раз проявляется в новых 
формах и адаптируется к разным временам и 
контекстам.

Поэтому слова Агады, что в каждом поколе­
нии на нас поднимаются, являются не преу­
величением, а реалистическим наблюдением. 
Однако история Песаха – это не только напо­
минание о вечной неприязни к нам, но и рас­
сказ об освобождении и надежде. То, что мы 
всё ещё существуем и каждый год празднуем 
Песах, доказывает, что никакие силы на свете 
не смогли полностью уничтожить нас.

Но если антисемитизм никогда не исчезнет, 
значит ли это, что не имеет смысла пытаться 
наладить хорошие отношения с другими на­
родами и сообществами? Иудаизм учит нас, 
что, несмотря на проявляемую к нам враж­
дебность, мы должны быть светочем для 

народов. Наш праотец Авраам был призван 
не только для того, чтобы служить Б-гу, но 
и чтобы быть примером для всего человече­
ства.

Стремление к миру – это не наивная иллю­
зия, а проявление наших самых глубинных 
ценностей. Осознание того, что антисемитизм 
всегда был и будет, не внушает оптимизма. В 
особенности родители тревожатся за будущее 
своих детей. Мы задаёмся вопросом: как защи­
титься от ненависти и дискриминации? Ответ 
на этот вопрос отчасти заключён в самой исто­
рии Песаха.

Исход из Египта напоминает нам о том, что 
рабство и угнетение не являются нашей судь­
бой. Б-г спас нас и возложил на нас ответствен­
ность быть свободными людьми. Это значит, 
что мы должны воспитывать наших детей так, 
чтобы они знали, гордились и ощущали глубо­
кую связь со своим наследием. Помимо этого, 
мы должны учить их стойкости. Еврейский 
народ выжил не потому, что оставался пас­
сивным, а потому, что учился, учил и искал ре­
шения. Мы должны не только предупреждать 
наших детей об опасности антисемитизма, но 
и прививать им навыки борьбы с этим явлени­
ем, будь то с помощью знаний и дипломатии 
или, при необходимости, посредством самоо­
бороны.

Песах – это не только напоминание о про­
шлом, но и руководство на будущее. Этот 
праздник напоминает нам о важных принци­
пах: какой сложной ни казалась бы ситуация, 
Б-г всегда спасал нас. Пасхальная Агада под­
чёркивает, как важно передавать нашу исто­
рию следующему поколению. Знание истории 
делает нас сильней как в настоящем, так и в 
будущем.

Как когда-то наши предки, которые вышли 
из Египта как единый народ, сегодня мы долж­
ны сплотиться для борьбы с антисемитизмом 
и несправедливостью. Возможно, слова «В ка­
ждом поколении поднимаются на нас, чтобы 
истребить» и не внушают оптимизма, но зато 
они содержат глубокую истину: несмотря ни 
на что, мы всё ещё существуем.

Die Botschaft von Pessach ist auch eine Erzählung von Befreiung     und Hoffnung. 
		                                              История Песаха –     это в том числе и рассказ об освобождении и надежде.
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Mit einer Prise Augenzwinkern
KULTURKOLUMNE »Konti: Mission BRD« oder Wie ich als Immigrant ein Brettspiel entwickelte

Ihre Schicksale waren mitunter hart, ebenso 
groß war oft ihre Enttäuschung. Als wir in 
den späten 90er-Jahren – der Höhepunkt der 
Einwanderung jüdischer Kontingentflüchtlin­

ge war wohl schon  überschritten – nach Deutsch­
land kamen, begegneten wir vielen Menschen, die, 
von unterschiedlichen Hoffnungen geleitet, ihren 
angestammten Lebensmittelpunkt in den Ländern 
der ehemaligen Sowjetunion hinter sich ließen, 
um vollständig neu anzufangen.

Die osthessische Provinz, in die es uns alle qua 
amtlicher Zuteilung verschlug, entsetzte viele. Da 
war eine ältere Dame aus Sankt Petersburg, die 
die Blockade ihrer (damals Leningrad genannten) 
Stadt durch die deutsche Wehrmacht überlebt 
hatte: Das faktisch nicht vorhandene Kulturange­
bot der beschaulichen Kurstadt im Spessart, die 
vorerst unser aller Zuhause werden sollte, scho­
ckierte sie sichtlich. Oder das Ehepaar aus Kyjiw, 
das kein Hehl aus seinem Stolz und seinem (eins­
tigen) gesellschaftlichen Rang machte – und umso 
härter von dem einwanderungsbedingten sozia­
len Statusverlust getroffen wurde. 

Im Übergangswohnheim drehten sich viele Ge­
spräche um die Anerkennung von Studienabschlüs­
sen und die Nicht-Anerkennung der bisherigen Be­
rufslaufbahn für den Rentenanspruch in Deutsch­
land. Und auch wenn es Ungleichbehandlungen 
gab – aus der Ex-UdSSR zugewanderten deutschen 
Spätaussiedlern etwa standen Rentenleistungen 
zu –, war unsere Lage vergleichsweise komforta­
bel: »Unbefristet« lautete das zentrale Zauberwort 

für den im Pass vermerkten Aufenthaltsstatus, der 
jüdischen Kontingentflüchtlingen das ständige Zit­
tern um dessen Verlängerung ersparte.

2006, kurz nachdem wir Deutsche im Sinne des 
Grundgesetzes geworden waren, ließ ich die wil­
den Jahre des Neubeginns mit einem eigens ent­
wickelten Brettspiel Revue passieren: In »Konti: 
Mission BRD« können mehrere Spieler die typi­
schen Stationen auf dem Weg von der Einwande­
rung bis zur Einbürgerung nachvollziehen – und 
dabei augenzwinkernd auf die ebenso typischen 
Fallstricke blicken. 

Ich hatte für diesen spielerischen Umgang fast  
zehn Jahre gebraucht. Das kommt mir in den Sinn, 

wenn ich heute in Bussen und Bahnen russisch- 
und ukrainischsprachigen Menschen – die aller­
meisten von ihnen Frauen – begegne und ihren Ge­
sprächen zuhöre. In ihren Pässen prangt kein »Un­
befristet«, und ihr Alltag ist oft von der Sorge um 
in der Ukraine zurückgelassene Freunde und Ver­
wandte bestimmt. Und auch sie erleben denselben 
aufreibenden Gang durch die deutschen Ämter, de­
ren hermetische Ausdrucksweise uns damals buch­
stäblich sprachlos machte. Es bleibt zu hoffen, dass 
auch Menschen aus dieser Einwanderergeneration 
irgendwann mit einer Prise Augenzwinkern auf die 
Härten der Anfangsjahre zurückblicken können.  

				                  Eugen El

С щепоткой иронии
КУЛЬТУРНАЯ КОЛОНКА Как я, иммигрант из Беларуси, придумал настольную игру

Их судьбы отчасти были тяжёлыми, и 
столь же тяжёлым было их разочаро­
вание. Приехав в Германию в конце 
90-х годов, мы встретили здесь мно­

го людей, которые, движимые разными мечта­
ми, оставили позади свою привычную жизнь 
в странах – бывших республиках Советского 
Союза, чтобы начать всё с чистого листа.

Многих потрясла провинциальность город­
ка на востоке земли Гессен, куда всех нас на­
правили по официальному распределению. 
Среди нас была пожилая дама из Санкт-Пе­
тербурга, пережившая блокаду Ленинграда. 
Её явно шокировало фактическое отсутствие 
культурной жизни в тихом курортном городке, 
расположенном в горном массиве Шпессарт, 
который на время должен был стать нашим 
общим местом жительства. Была супружеская 
пара из Киева, не скрывавшая своей гордости 
и (бывшего) высокого общественного статуса 
и тем сильнее страдавшая от потери социаль­
ного положения в результате иммиграции.

Разговоры в нашем временном общежитии 
часто вращались вокруг признания дипломов 
об окончании вузов или непризнания преды­
дущего профессионального стажа для получе­

ния пенсии в Германии. При всём неравенстве 
в обращении (например, немцы-переселенцы 
из бывшего СССР имели право на пенсион­
ные выплаты) наше положение было отно­
сительно комфортным: волшебная отметка 
«бессрочный вид на жительство», внесённая 
в наши паспорта, избавляла еврейских бежен­
цев от постоянного беспокойства по поводу 
продления разрешения на пребывание.

В 2006 году, вскоре после того как мы стали 
немцами согласно определению Основного за­
кона ФРГ, я придумал настольную игру «Konti: 
Mission BRD», основанную на моём опыте бур­
ных первых лет в этой стране. Играя в ново­
прибывших, несколько игроков могут пройти 
типичные этапы от иммиграции до натурали­
зации и при этом с иронией взглянуть на столь 
же типичные ловушки, подстерегающие их на 
этом пути. Разработка игровой концепции за­
няла почти десять лет.

Обо всём этом я вспоминаю, когда в авто­
бусе или поезде встречаю русско- и украино­
язычных людей, в большинстве своём жен­
щин, и слушаю их разговоры. В их паспортах 
нет слова «бессрочный», и забота о друзьях и 
родственниках, оставшихся в Украине, часто 

омрачает их повседневную жизнь. Они вынуж­
дены проходить через те же изнурительные 
процедуры в немецких ведомствах, непрони­
цаемая терминология которых  в своё время 
буквально лишала нас дара речи. Остаётся 
надеяться, что и это поколение иммигрантов 
когда-нибудь сможет с улыбкой вспоминать о 
тяготах этих первых лет. 	     Евгений Эль

Jüdische Allgemeine
Herausgeber:

Zentralrat der Juden in Deutschland 
K.d.ö.R.

Geschäftsführer: 
RA Daniel Botmann

Chefredakteur:
Philipp Peyman Engel

Redaktion
»Jüdische Allgemeine kompakt«:

Bettina Piper, Evgeni Tsynman

Artdirector: 
Marco Limberg

Bildquellen:
dpa, Getty, Imago, Reuters, Flash 90

Druck:
Pressedruck Potsdam GmbH

Redaktion: 
Johannisstraße 5, 10117 Berlin, 

Postanschrift: 10062 Berlin, Postfach 
04 03 69, Telefon 030 / 275 833 0, 

Fax 030 / 275 833 199, E-Mail: kom-
pakt@juedische-allgemeine.de

Anzeigenverkauf: 
Medienservice Ute Beyer, Einhorn-

straße 18, 12057 Berlin, Telefon 030 / 
69 59 92 07, Fax 030 / 69 59 93 06, 
E-Mail: info@ubmedienservice.de

Datenschutzbeauftragter: 
Mario Arndt, DEUDAT GmbH, Zehn-

tenhofstraße 5b, 65201 Wiesbaden
Telefon: 0611 / 950 008 32,
Fax: 0611 / 950 008 5932, 

E-Mail: kontakt@deudat.de

VKZ 61642   ISSN 2749-778X

IMPRESSUM

Fo
to

: E
ug

en
 E

l


